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Christine Merrill

Den skandaløse hemmelighed

Oversat af Dorthe Stage Mortensen

MINISERIE: DAMER I UNÅDE


I Londons toneangivende kredse er der tre ukonventionelle kvinder. Og det er ikke en lord hvem som helst, der kan tæmme disse yndige ladyer i unåde! Dette er tredje og sidste del i miniserien Ladyer i unåde.

Kære læser!

Efter at have færdiggjort Utæmmet lidenskab, drev min nysgerrighed mig til at udforske, hvad der skete med hendes søster, Priscilla, efter at Dru var rejst hjemmefra. Jeg kunne tænke mig til konsekvenserne for hende efter den optræden i bogen, men jeg viste også, at der et sted måtte være en mand, der ville elske hende.

 

Og det var sådan, jeg gjorde Roberts bekendtskab, en mand der følte sig bedre tilpas blandt heste end mennesker. Med ham fulgte en del indsigt, som jeg aldrig havde haft før. F.eks. kan man bedømme en hests alder på dens tænder og skjule samme ved at slibe tænderne. Heste kan have tendens til at snuble, hvilket beslagsmeden kan rette, og en hest med åndedrætsbesvær kan være engbrystig eller en strubepiber.

 

Et udtryk som hestestige kunne jeg dog ikke finde anvendelse for. I gamle dage var det visse steder en spøg at sende en ny staldknægt ud for at hente stigen, så hesten kunne komme op på høloftet for at blive fodret.

 

Så nyd bogen og husk at læseheste ikke behøver stiger.

 

Mange hilsner

Christine

 


Til Diana Fox

og begyndelsen på et pragtfuldt venskab.


Første kapitel

Robert Magson, hertugen af Reighland, behandlede hver balsal som en indisk jungle fuld af fælder; ikke for tigre, men for uforsigtige mænd. Der var så mange mødre og døtre i London, at det ikke ville have overrasket ham at se dem ligge på lur bag møblerne i White’s herreklub. Og alle som en var de ude efter at fange hans blik, om så bare for et øjeblik.

Det var, som om folk troede, han kunne finde sig en brud blot ved at kaste et blik rundt i lokalet. Det tog ham længere tid at vælge en hest. Han ville aldrig give penge ud uden at kontrollere tænderne, føle på koderne og undersøge dens afstamning. Man måtte da gøre sig mindst lige så umage, når man skulle vælge en hustru.

To eller tre unge damer nejede, da han kiggede på folk i balsalen. Den pludselige underdanighed var meget overvældende, som om hans blik var den bagende sol i et rum fuldt af sarte blomster. De samme piger ville ikke have værdiget ham et blik for et år siden. Men så var hans fætter død. Og pludselig var han blevet sæsonens bedste fangst.

Folk foran ham trak lidt ud til siden for at lade ham komme forbi. Selvfølgelig havde han tænkt sig at gifte sig med en af dem. Men der var alt for mange, der gjorde sig forhåbninger i hans retning. Hvis han ville have blot en smule fred til selskaberne, kunne han ikke tillade sig selv at være alt for imødekommende.

Han måtte dog medgive, at selskabet i aften faktisk var ganske hyggeligt. Og han havde ingen grund til at tro, at hans vært, jarlen af Folbroke, havde dulgte planer med ham. Jarlen var for ung til at have giftemodne døtre, og så vidt Robert vidste, havde han ingen søstre.

– Jeg hører, De overvejer at tilbyde Benbridges datter ægteskab, sagde Folbroke ved siden af Robert.

Det overraskede ham, at det var rygtedes så hurtigt. Han havde bejlet til adskillige unge piger på en halvhjertet, ikke særligt entusiastisk måde, og det var ikke ret længe siden, han havde nævnt Benbridges datter flygtigt i en samtale. Men åbenbart florerede rygtet allerede. – Hvad i alverden har givet Dem den idé? spurgte han uanfægtet. – Jeg har ikke engang mødt pigebarnet. Ikke endnu.

– Ifølge min hustru fortæller lady Benbridge alle og enhver, at ægteskabet er nært forestående. Jarlen smilede bredt. – Og det undrer mig ikke, at De ikke har truffet hende. Det er meget længe siden, nogen af os har set hende. Men sandt at sige ville jeg heller ikke lægge mærke til det, hvis hun var her. Folbroke rettede på sine mørke briller.

Det kunne til stadighed overraske Robert, at jarlen omtalte sin blindhed med en sådan lethed. Men det afholdt måske folk fra at behandle ham som invalid, hvilket der heller ikke var nogen grund til. Selv om Folbroke plejede at holde sig i et af hjørnerne til selskaber som dette, virkede han lige så afslappet som de andre herrer, der stod lænet op af væggen for at undgå at blive ramt af de dansende på gulvet.

Robert beundrede hans indstuderede skødesløshed og forsøgte at kopiere den for at virke mere tilpas i selskabslivet, end han virkelig var. Det var fire måneder siden, han havde arvet titlen, og han vendte sig stadig om for at se efter Gregory, når nogen sagde navnet hertugen af Reighland. I sit stille sind bad han en stille bøn for det barn, der burde have arvet titlen, og han længtes efter at kunne spørge sin far til råds. Nogle gange føltes det, som om hans familie ikke var død, men havde forladt ham. Han måtte kæmpe sig vej frem i en voldsomt forvirrende verden. Ved tanken om alle de rygter, der svirrede om ham, rynkede han panden. – Uanset hvad lady Benbridge så end måtte mene, så vil jeg altså gerne møde pigen, før jeg tilbyder hende ægteskab. Det kan godt være, jeg er uvant med hustrujagten, men ikke så uvant, at jeg vil tage hende på anbefaling.

Folbroke smilede som svar, som han plejede at gøre. Han var altid meget lattermild, men Robert havde på fornemmelsen, at der var noget ved denne situation, han fandt særlig morsomt. – Under alle omstændigheder bør De møde Hendricks, sagde han. – Han vil gerne byde Dem velkommen til familien. Robert håbede, at Folbroke ikke lo ad ham, for han kunne faktisk godt lide ham, og han ville blive ked af det, hvis han viste sig at være lige så falsk som nogle af de andre, der havde tilbudt ham venskab og alligevel gjort nar af hans landlige manerer bag hans ryg.

– Hendricks, kaldte Folbroke. – Kom lige her. Der er en, De skal møde.

Åh, det var det, det drejede sig om, tænkte Robert med en vis lettelse. Hendricks var Folbrokes protegé. Åbenbart havde hans hensigt med dette selskab været at præsentere ham for hertugen af Reighland, uden at det kom til at virke alt for åbenlyst. Men det kunne vel heller ikke gøre nogen skade, tænkte Robert. Han havde hørt, at Hendricks var en meget nyttig mand at kende. Og når det gjaldt om at navigere så smertefrit igennem Londons selskabsliv som muligt, kunne Robert bruge al den hjælp, han kunne få.

Som kunne han læse hans tanker, dukkede en bebrillet mand pludselig frem fra mængden. Det var næsten, som om rummet var en scene, og han havde stået ude i kulissen og ventet på at gøre sin entré. Det var godt planlagt. Selv hvis Robert havde været meget opmærksom, ville han aldrig have gættet, at Hendricks blot havde ventet på tegn fra jarlen.

– Hvormed kan jeg tjene Dem, Folbroke? Hendricks hævede stemmen en smule for at kunne høres i menneskemylderet, men det lykkedes ham stadig at lyde rolig og underdanig. Hans ordvalg fik ham til at lyde endnu mere som en arabisk dæmon.

– Jeg vil blot præsentere Dem for hertugen af Reighland, brølede Folbroke tilbage til ham. – Deres Nåde, John Hendricks er den bedårende Drusilla Rudneys ægtemand. Dru er familien Benbridges ældste datter og søster til Deres yndige Priscilla. Han stirrede på Hendricks, som lænede sig fremad for at kunne høre noget i larmen fra de mange mennesker. – John, hertugen af Reighland bliver måske din svoger. Vær flink mod ham.

Hendricks hævede overrasket øjnebrynene, samlede sig og vendte sig om mod Robert med et buk. – Det er mig en glæde at møde Dem, Deres Nåde.

Robert nikkede stift som svar. – Hun er ikke min Priscilla, Folbroke. Uanset hvad De og alle andre så måtte tro. Jeg har ingen hensigter i den retning. Jeg har jo ikke engang mødt pigen. Han fattede ikke, hvad der var galt med folk i London. De sladrede ustandseligt, som om rygter var ilt, og de ikke kunne overleve uden. – Dog vil jeg gerne præsenteres for hende. Hvis vi kommer godt overens, så … Han trak spørgende på skuldrene.

Hendricks nikkede. – Det ville glæde mig meget at præsentere min hustru for Dem, Deres Nåde, hvis De indvilliger. Hun interesserer sig meget for Priss, og hvad der har med hende at gøre, og det vil glæde hende at møde Dem.

– Men kan hun ikke bare tale med Priscilla selv?

– Nej, desværre. Hendricks smilede venligt til ham. – Det er ulykkeligvis på grund af mig. Hertugen af Benbridge mente ikke, at jeg var god nok til hans familie. Jeg var så heldig, at lady Drusilla ikke var enig med ham, men nu er min stakkels Dru afskåret fra al kontakt til sin søster.

– Og hvis De spørger mig, er Benbridge et fjols, erklærede Folbroke nøgternt. – I denne forsamling finder De ingen bedre samtalepartner end John Hendricks og ingen mere skarpsindig hjerne.

Robert havde hørt andre sige noget lignende. Hendricks var hastigt på vej op i de politiske kredse, fordi han havde et behageligt væsen og en uhyggelig evne til altid at være på det rette sted på det rette tidspunkt. – Er storesøsterens tilstedeværelse grunden til, at jeg ikke kan se lillesøster nogen steder? spurgte Robert med en let irritation i stemmen. De få gange, han havde talt med hertugen af Benbridge, havde hertugen virket som et stivsindet gammelt fjols, der ikke var halvt så klog eller halvt så vigtig, som han selv troede. Dette bekræftede blot hans vurdering. Det var interessant at se, at hvis Folbroke skulle vælge den enes selskab frem for den andens, så ville han hellere omgås med en af lavere rang frem for Benbridge, som havde samme sociale status som han selv. Denne oplysning skrev Robert sig bag øret. Den kunne blive nyttig ved en senere lejlighed.

Hendricks nikkede som svar på hans spørgsmål. – Eftersom vi var inviteret i aften, ville Priscilla ikke få lov til at komme. Det er pokkers urimeligt af ham. Min hustru og jeg kan ikke afholde os fra enhver selskabelig lejlighed blot for at undgå at gøre den familie pinligt berørt. Især ikke, når de ikke vil byde Dru velkommen igen, uanset hvad hun gør. Han så på Robert og skubbede sine briller op på næsen. – Hvis De skulle ende med at gifte Dem med Priss, ville vi naturligvis gratulere Dem. Men vi ville ikke forvente en invitation til brylluppet, da vi for intet i verden vil risikere at ødelægge pigens bryllup ved at gøre hendes far vred.

Denne kommentar irriterede Robert endnu mere, end at alle antog at vide, hvem han skulle giftes med. Det var slet ikke faldet ham ind at bekymre sig om, hvem der skulle sidde på kirkebænkene i St. George’s; nu havde han fået sit første afslag, før invitationerne overhovedet var blevet trykt. – Lad os nu ikke sælge skindet, før bjørnen er skudt, udbrød han. – Jeg har ganske vist talt med Benbridge om det, men jeg har ikke engang mødt pigen. Men så slog det ham. – Men det har De, ikke? Hvad er Deres opfattelse af hende?

Før Hendricks svarede, kom der flygtigt et varsomt udtryk i hans øjne. Så sagde han hjerteligt: – Hun er en stor skønhed. Blonde krøller, blå øjne og smilehuller. Jeg er slet ikke i tvivl om, at hun vil gøre en ægtemand stor ære med sit smukke udseende. Børnene vil blive bedårende.

På tre sekunder havde han nævnt hendes skønhed tre gange på tre forskellige måder. Men på trods af det var Robert sikker på, at manden ikke kunne lide hende eller hendes blonde krøller. Han havde valgt den anden søster. Og det var tydeligt, at han forgudede hende.

Men det var ikke ensbetydende med, at Robert ikke ville kunne lide Priscilla, hvis han mødte hende. Og en smuk hustru var bedre end en grim.

– Benbridge vil uden tvivl være Dem positivt stemt, tilføjede Hendricks. – Priscilla har altid været hans yndling.

– Tanken havde strejfet mig, svarede Robert. En hertugs datter ville ikke være at foragte, hvis hans ægteskab skulle være mere end blot en forbindelse mellem to magtfulde familier. Hvis han ønskede at fremsætte nogle af sine idéer i Parlamentet, kunne det ikke skade at have en ældre parlamentariker i ryggen. Og hvis Benbridge lagde så meget vægt på status og værdighed, måtte hans datter have ulastelige manerer og være strengt opdraget lige fra fødslen. Hun ville redde ham fra hans tendens til selskabelige faux pas.

Med det antal mænd, der lå mellem ham og titlen, havde han aldrig forventet at blive hertug. Men lady Priscilla var opdraget til at blive hertuginde eller i hvert fald grevinde. Hun ville vide, hvad der blev forventet af hende. Og han ville aldrig behøve at bekymre sig om husholdningen eller deres sociale forpligtelser. Det ville være en stor lettelse.

Men det irriterede ham, at Hendricks ikke kunne finde på andet at sige om hende, end at hun var køn. Det fik ham til at spekulere på, om der måske var en eller anden hemmelighed, som han ikke kendte til. Arvelig sindssyge måske? Skulle han vælge mellem det og en svag karakter, foretrak han det sidstnævnte. Han havde før set artige børn med letlevende forældre, men sløvsind kunne fortsætte i generation efter generation.

– Priss er hans øjesten, fortsatte Hendricks og afbrød hans tanker. – Og her er min. Den kvinde, der kom hen imod dem, virkede ved sine fulde fem. Men hun havde hverken blondt hår eller blå øjne. Hun havde heller ikke samme rødmossede hud som Benbridge. Mange års erfaring med hesteavl havde lært ham, at en sådan forskel var usædvanlig hos søskende.

– Sagde De, at Deres hustru var Priscillas stedsøster? gættede han.

Hendricks så underligt på ham, og Folbroke virkede mere ordknap end sædvanlig. – Det sagde jeg så afgjort ikke, Deres Nåde.

Hans store viden om biologi havde altså fået ham til at betvivle den tidligere Drusilla Rudneys herkomst. Han tvivlede på, at kvinden havde kunnet høre ham gennem støjen fra alle de mange mennesker. Og hendes ægtemand ønskede hans støtte for meget til at irettesætte ham.

Men denne episode var blot endnu et bevis på, at han havde brug for en vogter, der kunne give ham mundkurv på i den slags situationer og glatte ud med et vindende smil, hvis han alligevel gik for langt.

Hendricks lod allerede til at have glemt hans kommentar og forestod introduktionen. Som svar bukkede Robert korrekt og sagde: – Det er mig en glæde at møde Dem, lady Druscilla.

– Tak, Deres Nåde, svarede hun ydmygt. – De må kalde mig mrs. Hendricks. Hun sendte sin mand et blik, der tydeligt viste, at han for hende var verdens ottende vidunder, og at der for hende ikke var nogen større ære end at bære hans navn.

Den ellers så fattede Hendricks rødmede og smilede bredt.

I det bedre selskab fandt man sjældent ægtepar, der var hinanden så hengivne, det var Robert klar over. I al hemmelighed var han misundelig. Før hans liv havde taget så uventet og dramatisk en drejning, var det netop det, han havde forventet: en kvinde, som ville være lykkelig for at være sammen med ham og ikke blot var ude efter hans titel. Hvis han var heldig, havde denne kvindes søster samme kærlige sind. – Jamen, så glæder det mig at møde Dem, mrs. Hendricks.

Drusilla vendte sig om mod ham med et håbefuldt smil. – John siger, at De har nyt om min søster?

– Blot at jeg måske vil tilbyde hende ægteskab, hvis hun og jeg ellers kommer godt ud af det med hinanden.

Mrs. Hendricks betragtede ham nysgerrigt. – De har altså ikke mødt hende? Har hun det godt?

– Nej, jeg har endnu ikke gjort hendes bekendtskab. Men det måtte han snart gøre; om ikke andet for at undgå igen og igen at skulle indrømme sin uvidenhed.

– Overvejer De at tilbyde hende ægteskab, selv om De ikke kender hende? Den kønne mrs. Hendricks rynkede panden. – Jeg antager, De har været i kontakt med min far?

Han nikkede bekræftende.

– Jeg håber, sir, at De også vil tænke på, hvad der er bedst for hende. Min far tænker utvivlsomt mest på Deres rang og ikke ret meget på min søsters fremtidige lykke. Mit håb for hendes fremtid er langt mere ydmygt. Jeg vil nødig se hende indgå i en byttehandel og forlade familien til fordel for en mand, som ikke virkelig holder af hende.

Robert så frem og tilbage mellem Hendricks og Folbroke for at se, om nogen af dem ville forhindre kvinden i at fornærme ham yderligere. Folbroke smilede imødekommende til ham, som om mrs. Hendricks havde stillet et berettiget spørgsmål, der fortjente et svar. Hendricks så ham i øjnene, som om han tænkte det samme på trods af, at han ikke brød sig om den pige, de diskuterede, og på trods af risikoen for at fornærme en højadelig.

Nuvel. Så ville han svare lige så direkte, som hendes udsagn havde været. – Det er helt korrekt, at jeg har mere forstand på at handle med heste, end jeg har på ægteskab, mrs. Hendricks. Indtil jeg for nylig arvede min titel, havde jeg ingen andre planer for mit liv end at avle og sælge heste. Men jeg var kendt for at have forstand på hestemarkedet. Jeg ville aldrig nogensinde afslutte en så vigtig handel uden i det mindste at prøveride den pågældende hoppe.

Folbroke undertrykte en latter og fnøs let i stedet.

Nu havde han gjort det igen. – Dermed ikke sagt, at jeg ønsker at … Han skævede til mrs. Hendricks og så derefter væk. For hvis hun forstod, hvad det var, han havde antydet, men slet ikke havde haft til hensigt at sige … – Jeg vil blot gerne møde hende, erklærede han til sidst lettere desperat. – At tale med hende, lære hende lidt at kende, før den slags beslutninger kan træffes. – Men jeg kan forsikre Dem om, at når først en aftale er på plads, behandler jeg altid dem, hvis velfærd er mig betroet, med den respekt og hengivenhed, som de fortjener.

Hendricks så tvivlende på ham, som om han overvejede, hvor stor respekt hans svigerinde egentlig fortjente.

Og den tidligere lady Drusilla stirrede på ham, som om hun forsøgte at fastslå, om man kunne stole på en mand, der sammenlignede ægteskab med hestehandel og indrømmede en interesse i at ride på hendes højtelskede søster. – Det er vel et rimeligt svar, medgav hun. Eftersom jeg kender min far, kunne jeg ikke forvente, at hans valg af ægtemand til Priss ville være baseret på, at hun elskede vedkommende. Jeg må stole på, at min mand og lord Folbroke ikke ville præsentere Dem for mig, hvis de ikke mente, at De var hende værdig. Hun sukkede let, som om hertugdømmet intet betød for hende, og Robert undertrykte sin egen utilstrækkelighed. Så sagde hun formildet: – Når De ser Priss, så fortæl hende, at jeg har spurgt til hende. Og sig til hende, at hvis hun af nogen som helst grund skulle have brug for mig, så er hun altid velkommen til at opsøge mig, uanset hvad så end min far måtte sige. Der var noget over hendes bestemte tonefald, der fortalte ham, at han kunne understå sig i at gøre den mystiske Priscilla ulykkelig, for ellers ville den formidable mrs. Hendricks skride til handling.

– Javel, frue. Jeg vil med glæde viderebringe Deres besked. Og han var sikker på, at det ville blive snart. Aftenens samtaler havde gjort ham meget mere nysgerrig efter at møde hende. Selv hvis han ikke skulle ønske at gifte sig med hende, ville han meget gerne møde hende og se, hvad al den snak og mystik drejede sig om.


Andet kapitel

Det vil glæde dig at vide, at jeg har valgt en ægtemand til dig. Hertugen af Benbridge så knapt nok op fra sin avis, da han henkastet erklærede dette, der kunne ændre Priscillas liv for evigt.

Forventede han, at hun ville blive glad? Hun rynkede panden og stirrede ned i sin tallerken. Det var hun ikke. Overhovedet ikke. Det føltes, som om nogen klemte livet ud af hende med en tang af metal. Hendes hjerte holdt op med at slå, og hun kunne ikke få vejret. Den smule morgenmad, hun havde spist, rumlede faretruende i hendes mave. – Er det nogen, jeg kender? spurgte hun og sørgede for at lyde, som om det ikke betød noget. Det var altid lettere at indlede et skænderi med hendes far, end det var at vinde det.

– Spørger du, om du kender ham? Hvor sandsynligt er det, at du har set ham, når du aldrig nogensinde forlader huset?

– Jeg tager med, når jeg bliver inviteret, svarede hun så tålmodigt, hun kunne. – Og når du giver mig tilladelse til at deltage. Hvilket han yderst sjældent gjorde. – Når du nægter mig at blive set i selskab med Drusilla, kan du ikke bebrejde mig, at jeg bliver hjemme. Alle værtinderne ved, at hvis de lægger sig ud med hende, så mister de grevinden af Folbroke, og muligvis også hertuginden af Anneslea. Min søster er blevet lidt af en selskabspapegøje, efter hun blev gift.

– Gift med en ubetydelighed, fnøs hendes far. – Og uden min velsignelse.

– Lad være med at være jaloux på din søster, Priscilla. Det er uklædeligt. Veronica, hendes fars nye kone, mente åbenbart, det var hendes rolle at give sin steddatter råd og vejledning, hvad passende opførsel angik. Selv om Priscilla ikke havde kendt hende så længe, virkede tanken, om at Ronnie skulle have nogen som helst livsvisdom at øse af, temmelig latterlig.

Under alle omstændigheder skyldtes hendes kommentarer om Dru ikke jalousi; det var blot kendsgerningerne. Efter hun havde giftet sig med Hendricks, havde hendes far tvunget det bedre selskab til at vælge side. Og de havde ikke behøvet at tænke sig om to gange, før de havde valgt Dru. Priss’ egen skandaløse opførsel sidste sommer havde været den sidste pind til hendes selskabslivs ligkiste, og efterhånden var det utrolig sjældent, at der overhovedet kom en invitation. – Jeg er ikke jaloux, Ronnie. Det glæder mig, at Dru langt om længe har fået den sæson, hun fortjener, selv om det er for sent til at give hende en rig og magtfuld ægtemand.

– Pah. Hendes far fnøs hånligt, som han altid gjorde, når han blev konfronteret med sine tåbelige handlinger. Hvis han havde tilladt Dru at få en sæson, ville Dru nu være gift med en mand, som han havde valgt. Så ville han have været tilfreds. Og stakkels Dru ville have affundet sig med det og have været tilfreds med sit lod i livet i stedet for at være så uendeligt lykkelig, som hun ifølge alle rygterne var.

Benbridge så lidt mildere ud, da han slog tanken om den fraværende Drusilla ud af hovedet og i stedet fokuserede på Priscilla. – Vi skal nok vise hende, min pige. Om en måned eller to bliver du gift i St. George’s, og hele London vil være ude efter en invitation. Du kan vælge og vrage, hvem der skal med, og så til pokker med resten.

Engang ville det måske have betydet noget for hende at kunne sætte tonen i det gode selskab og at kunne afgøre folks fremtidige selskabsliv med et nik eller et bortvendt blik. Men nu, hvor hun vidste, hvordan det var at være udstødt af selskabslivet, havde hun fået afsmag for sladder og intriger. Lige nu var der kun en eneste person, som hun ønskede at se til sit bryllup. Men hun var næsten for bange til at spørge ham.

– Jeg er mere interesseret i gommen end i gæstelisten. Hvem har du valgt til mig?

– Hertugen af Reighland. Efter han arvede titlen så pludseligt, er han blevet lidt af en sensation. Når du fanger hans opmærksomhed, vil det være lidt af et kup.

Hun brød sin hjerne og tænkte på alle gæsterne til de få selskaber, hun havde været til i løbet af det sidste par måneder. Havde hun set ham? Havde han set hende? Hun kunne ikke huske ham. – Og hvorfor skulle han ville have mig?

– Jeg har talt med ham om det. Jeg har brug for en allieret til det lovforslag, jeg vil fremsætte. Han er et indlysende valg. Men han har været temmelig forbeholden. Da han udtrykte et halvhjertet ønske om at ville gifte sig, informerede jeg ham om, at jeg havde en passende datter. Det var optakten til det, jeg håber vil blive en forhåbentlig lang og frugtbar alliance.

Da Benbridge sagde frugtbar, tænkte han ikke på andet end lovforslag og love. De andre frugter, der måske kunne komme ud af at gifte sin datter væk til en fremmed, kom slet ikke på tale. Ej heller de gerninger, hun ville måtte udføre for at frembringe dem. – Hvor dejligt for dig, sagde Priscilla spagt. – Hvis I vil undskylde mig, vil jeg trække mig tilbage for i eftermiddag. Jeg er temmelig træt.

– Klokken er næsten tolv, Priscilla. Det er for sent til at sove og alt for tidligt til at trække sig tilbage for dagen. Veronica sendte hende et kritisk blik.

Priss tænkte febrilsk over en undskyldning, som kunne lade hende slippe væk uden alt for meget kritik. Hun havde brug for at være alene med sine tanker. – Jeg vil gerne trække mig tilbage en times tid for at bede.

Veronica tog endnu en slurk kaffe. – Nuvel. Men husk på, at alt for megen fromhed ikke klæder en ung pige. Jeg har ingen indvendinger, så længe du er kommet dig inden aften og sørger for at tage din nyeste kjole på. Vi skal til bal hos hertugen af Anneslea, hvor du skal møde din kommende ægtemand.

Allerede i aften. Det gav hende kun få timer til at finde ud af, hvordan hun skulle få forpurret sin fars planer. Hun måtte bede til Gud om at blive frelst.

*

Et par timer senere stod lady Priscilla Rudney og så ud over balsalen. Måske havde Veronica haft ret, hvad faren ved bøn og ensomhed angik. Det føltes, som om hun var til sit livs allerførste bal. Hendes kjole var fashionabel, og hun var blevet forsikret om, at den klædte hende. Men den dybe udskæring, som havde været acceptabel, da hun bestilte den, virkede nu ikke længere anstændig. Folk ville stirre på hende.

Engang ville hun have nydt den opmærksomhed, som en vovet kjole medførte. Nu ville hun bare være i fred.

Men det lod til at være et håbløst ønske. Hendes far havde sat sig i hovedet, at hun skulle præsenteres for en passende ægtemand. Og over for ham og hans nye hustru ville det overhovedet ikke nytte noget at spille syg eller forsøge at trække tiden ud.

Uanset hvor meget Ronnie end havde forsøgt at få hende til at kalde sig ’mor’, ville Priss aldrig komme til at tænke på hende som andet end sin fars nye hustru. De var næsten jævnaldrende, og tanken om at kalde hende ’mor’ var latterlig. Ikke engang ordet ’stedmor’ faldt hende naturligt. Hun ville slet ikke have nogen form for kvindelig forælder, selv om hendes far havde påstået, at det var for hendes skyld, han havde giftet sig igen så sent i livet. Hun havde brug for en chaperone og for råd og vejledning.

Måske havde han ret. I en alder af næsten 21 år mente Priss nu nok, at hendes karakter allerede var formet på godt og ondt. Som forbillede i at få en tåbelig gammel adelsmand på krogen, var Ronnie uovertruffen.

Men desværre ønskede Priss at forblive ugift, og derfor var Ronnie en forhindring snarere end en hjælp. Hun måtte håbe på, at hertugen af Reighland, hvem han så end var, ikke var så villig til at købe katten i sækken, som hendes far troede, han var.

– Rank ryggen, Priscilla. Ikke hænge med skuldrene. I aften skal du gøre indtryk. Veronica stak hende i ryggen med sin vifte for at tvinge hende til at rette sig op.

Priss lagde sit ansigt i så neutrale folder som muligt, da de gik hen imod en stor gruppe mennesker midt i salen. Hvorfor skulle hun gøre sig den ulejlighed at være venlig bare for at behage sin fars seneste ægteskabskandidat? I betragtning af alle de mænd, han havde truet hende med i årenes løb, havde hun god grund til ikke at ønske at påkalde sig hans opmærksomhed.

Men alligevel rankede hun ryggen en smule. Det gjorde faktisk temmelig ondt hele tiden at hænge med skuldrene for at virke mindre.

Veronica så kritisk på hende. – Det går vel an. Kom så. Vi skal præsenteres for æresgæsten. Det er sjældent, at en ugift adelsmand kommer til London på den måde, lige midt i sæsonen.

– Hvilket betyder, at han vil være omringet af unge piger, sagde hun til Ronnie for at ødelægge hendes forhåbninger. – Der er ingen grund til, at han skulle vælge mig blandt alle dem. Eller til at han overhovedet skulle planlægge at gifte sig. Jeg er sikker på, han har andet at tænke på. Såsom parlamentet. Uanset hvor meget jeg ranker ryggen, eller hvor pænt jeg opfører mig.

– Vissevasse. Benbridge har fortalt mig, at han er helt overvældet af sin egen titel, og at han nyder opmærksomheden i fulde drag. Og hvorfor skulle han ikke det? Han havde aldrig troet, han skulle være andet end en almindelig herremand. Og pludselig dør hans far, hans fætter og hans onkel alle inden for et år. Så nu står han her. Det er faktisk meget tragisk. Men Veronica smilede bredt, da hun sagde det, og det var lige før, hun savlede ved tanken om en adelsmand, der var så naiv og så let at indfange.

– Ja, erklærede Priscilla med fasthed i stemmen. – Det er tragisk. Katastrofalt. Hans fætter var ikke engang tre år gammel. Jeg er sikker på, jeg har mindst et år endnu at nå at møde manden i. Det kan ikke være hans hensigt at gifte sig så hurtigt, når han stadig sørger over sin familie.

Men selv om den nye hertug af Reighland stadig bar sorg for at ære sin forgænger, den lille dreng, kunne han ikke have trukket sig tilbage fra selskabslivet, når han deltog i selskaber over hele London.

– Tværtimod. Rygterne siger, at han er på jagt efter en hustru, og at han har planer om at være gift, når han vender tilbage til sit gods, efter parlamentet er gået på ferie. Han har set, hvor galt det kan gå, hvis man venter for længe med at få en arving, da hans onkel døde, og hans søn stadig var så ung og sårbar. Hertugen af Reighlands gods ligger for afsides til at kunne deltage i ret mange selskabelige arrangementer. Det giver mening, at han søger sig en hustru, mens han er i London.

– Avlsmaterialet er måske sparsomt oppe nordpå, sagde Priscilla. Der gik rygter om, at hertugen havde været meget bedre til heste end til mennesker, og at hans mangel på manerer også gav sig udslag i forhold til kvinder. Men han var trods alt stadig hertug, og så kunne meget undskyldes. Især hvis man var ivrig efter at blive gift.

Han virkede præcis som den slags mand, hendes far ville vælge til hende. En, som ikke havde ret mange andre kvaliteter end sin rang. Han stod på den anden side af dansegulvet og efter hendes første indtryk at dømme, ville han ikke blive nogen let ægtemand. Han behøvede slet ingen titel for at intimidere hende. Han var en usædvanligt høj og bredskuldret mand med store, svulmende muskler og store hænder. Hans tykke sorte hår hang ned over hans ansigt, som havde tilsvarende buskede øjnebryn. Den svage skygge på hans underansigt betød, at hans kammertjener skulle have barberkniven slebet og klar mere end en gang om dagen. Han ville måske virke venlig, hvis blot han ville smile, men hans ansigtsudtryk var lige så tungt og mørkt som hans tøj.

Alle de smiskende unge piger, som stimlede sammen omkring ham, lignede dværge ved siden af ham. Men gudskelov der var så mange, så kunne hun forsvinde i mængden. Måske havde hendes far taget fejl. Måske var deres aftale ikke klippefast. Priss var blot endnu et ansigt i mængden. Når først han var blevet præsenteret for hende, kunne han glemme hende lige så hurtigt igen, og hun kunne vende tilbage til sit værelse.

– Gør dit bedste for at gøre indtryk på ham … insisterede Veronica igen. – Eller også taler jeg for dig.

Det ville være endnu mere pinligt end at blive tvunget derhen af sin far. – Nuvel, sukkede hun og fremtvang et smil. Hvis Benbridge og Ronnie var så ivrige efter at gøre denne aften uforglemmelig, skulle de få, hvad de ville have. Det ville blive så uforglemmeligt, at de ikke ville have noget andet valg end at sende hende ud af byen for at undgå yderligere skandale.

Da hun stod foran hertugen af Reighland, virkede han endnu højere, end han havde gjort på afstand. Hun var glad for, at dette ville være den eneste gang, hun mødte ham, for det ville være frygtindgydende at skulle træffe ham oftere. Hun stirrede ned i gulvet, mens Ronnie talte med værten og værtinden, som derefter vendte sig om mod deres gæst og tilbød at præsentere ham for hertuginden af Benbridge og lady Priscilla.

Reighlands stemme rungede højlydt oven over hendes hoved. – Det glæder mig at møde Dem.

Veronica svarede med sin bløde, melodiske stemme: – Det er mig en ære, Deres Nåde.

Priscilla nejede så dybt og yndefuldt, som hun kunne, rakte ham sin hånd, så ham i øjnene og vrinskede højlydt som en hest.

Med et var der tavshed i hele balsalen. Men hun vidste allerede, hvad Veronica tænkte. Ord var ikke nødvendige. Hun stod så tæt på Veronica, at hun kunne føle hendes rædsel. Det undrede hende blot, at Veronica ikke allerede havde kaldt på hendes far og bedt ham om at tilkalde deres karet. De ville flygte i al hast, og så ville hendes far belære hende om anstændig opførsel, indtil de fik sendt hende væk hjemmefra.

Alle stod bomstille. Ingen rørte sig. Det var, som om ingen turde trække vejret. Men nu, hvor hun havde skabt denne situation, vidste hun ikke, hvordan hun skulle komme ud af den igen. Hun havde bedømt hertugen på hans udseende og havde forventet, at han ville blive dybt forarget og komme med et iltert vredesudbrud. Måske endda råbe ad hende og storme ud af værelset.

Det ville ikke gøre nogen forskel. Efter hendes stakkels søster havde forladt hjemmet, havde hendes far kun haft hende at lade sin vrede gå ud over, og ingen var bedre til at råbe ad folk, end han var. Hvad kunne denne fremmede sige, der ville såre hende?

Men hertugen af Reighland stirrede bare på hende. Hans blik var usædvanlig fast, men hans ansigtsudtryk var uforandret. Han trak ganske let i hendes hånd, som lå i hans, for at rejse hende op, efter hun havde nejet dybt for ham. Veronica behøvede ikke at fortælle hende, at hun skulle ranke ryggen, for hun havde brug for at samle al sin styrke, når hun stod over for den tårnhøje, maskuline mand, der stod foran hende.

Langt om længe talte han. – Lady Priscilla, må jeg bede om den næste vals?

Hvis han ønskede at belære hende om gode manerer, kunne han gøre det over for de andre og ikke hale hende rundt på dansegulvet, mens han gav hende en opsang. – Jeg beklager, men jeg tror ikke, jeg har nogen ledig.

– Det er uheldigt for den herre. Men når han ser Dem danse med mig, er jeg sikker på, han vil være forstående. Han lagde hovedet lidt på skrå og lyttede til musikerne. – Det lader til, de er ved at begynde. Vi må hellere gå ud på dansegulvet. Vil De undskylde os, lady Benbridge?

Derefter tog hertugen af Reighland hendes arm og førte hende ud på dansegulvet. Hun havde intet andet valg, medmindre hun ville ud i et tovtrækkeri med ham om sin handske. Hans greb om hendes arm var blidt, men fast.

Og nu dansede de. Han var hverken god eller dårlig til de enkle trin. Hun var ikke bange for, at han ville træde på hendes tæer. Men hun nød heller ikke hans måde at danse på. Hans tilgang til valsen var lidenskabsløs og mekanisk, som om dansen var noget, der skulle erobres og ikke nydes.

– Nyder De aftenen? spurgte han.

– Indtil for ganske nylig, sagde hun.

– Det var pudsigt, sagde han og stirrede forbi hende. – Hvis De havde spurgt mig, ville jeg have sagt præcis det modsatte. Lige med et blev dette selskab det mest underholdende, jeg har været til længe.

– Jeg har desværre intet at sammenligne med, da det er lang tid siden, jeg sidst deltog i et selskab.

– Ja, det kan jeg forstå, sagde han. – Det skyldes Deres søsters nylige lykke. Jeg mødte hende i går aftes hos Folbroke.

Nu måtte hun kæmpe for at bevare roen. Han havde set Silly. Fremover måtte hun prøve at huske at tænke på Silly som Dru, sådan som Drusillas venner gjorde. Dem havde hun mange af nu og ikke bare en lillesøster, der drillede hende og fandt på kælenavne til hende. Det var mange måneder siden, de havde været i samme rum. Men dengang havde de heller ikke talt sammen. De havde stået på hver sin side af balsalen, som om der lige så godt kunne have været et kæmpestort ocean imellem dem. Veronica havde tvunget Priss til at give sin egen søster den kolde skulder.

Priss besvarede blot hertugen af Reighlands bemærkning med et simpelt ‘åh’. Hvilket på ingen måde svarede til det, hun følte. Helst ville hun trække ham væk fra dansegulvet og forhøre ham, indtil hun havde fået hver eneste lille detalje om hans samtale med Dru ud af ham og ville kunne huske det hele, som om hun selv havde været der.

Men dansen kunne ikke fortsætte i al evighed, og hun ville ikke give manden lejlighed til at tale. Hun måtte være foruden.

Han havde bemærket hendes tavshed. – Det overrasker mig, at De er så uinteresseret. Mrs. Hendricks var meget ivrig efter at høre nyt om Dem. Er De jaloux på hende?

– Naturligvis ikke. Det er på høje tid, at Drusilla får muligheden for at være lykkelig. Hun kastede et længselsfuldt blik over på bænkevarmerne og ønskede, at hun var en af dem. Måske havde en af dem også været med til festen hos lord Folbroke og kunne give hende de oplysninger, hun længtes efter. – Jeg er vist bare efterhånden ude af øvelse med at begå mig i selskabslivet. Hun sendte ham et skarpt blik. – Men sidst jeg dansede vals, var samtalen heller ikke så uforskammet. Nu måtte han da lade hende gå. Hendes ord var en utilsløret fornærmelse, og det kunne han ikke ignorere.

Men hendes hårde ord prellede af på hans tykke hud, som om de var ligegyldige. – Så må De gøre en indsats for at komme lidt mere ud, svarede han. – Det var på min opfordring, at De blev inviteret til dette selskab. Jeg ønskede at møde Dem. Jeg vil sørge for, at De i fremtiden får flere af den slags invitationer. Han sagde det uden at smile. Havde den mand slet ingen følelser?

– Hvis De ønsker det, sluttede hun sætningen for ham.

– Naturligvis er det det, jeg ønsker. Og derfor vil jeg sørge for det.

– De misforstår mig, Deres Nåde. Det jeg mente var, at De burde have sluttet Deres sidste sætning med ordene ’hvis De ønsker det’. Så ville det betyde, at De vil sørge for, at jeg modtager flere invitationer, og at jeg vil kunne tage imod dem, hvis jeg ønsker det. Så ville det betyde, at jeg har et valg.

Han ignorerede hendes manglende entusiasme. – Hvis jeg giver Dem et valg, er jeg klar over, hvad Deres svar vil være, selv om jeg ikke forstår grunden til det. Det virker, som om De har besluttet Dem for ikke at synes om mig, selv om De kun har kendt mig i fem minutter. Jeg har på fornemmelsen, at De ville have nøjagtig samme mening om mig, hvis De havde fået lov til at blive hjemme. Men det går slet ikke an. Det er på tide, at De bliver bragt frem i lyset, så man kan få lov til at kigge ordentligt på Dem.

– Hvorfor har De brug for at kigge ordentligt på mig?

– Jeg har til hensigt at gifte mig, sagde han, som om det ikke var indlysende. – Og De ligger forrest i løbet. Men uanset hvad Deres far så end måtte mene, så kan ingen forvente, at jeg træffer en beslutning blot ud fra hans ord.

– Han kunne have vist Dem en miniature af mig, og så kunne De have truffet Deres beslutning ud fra den. Det var åbenbart, at hendes mening ikke betød noget. Men alle antog vel, at hun ville sige ja, hvis han friede til hende, fordi han var hertug. Hvorfor skulle hun sige nej?

Bortset fra at han havde manerer som en staldknægt.

– Det ville ikke have været det samme, forsikrede han hende. – De er bedårende, og jeg er sikker på, at intet maleri ville kunne yde Dem retfærdighed.

– Jeg er ikke så forskellig fra mange andre, insisterede hun. – Hvis De ønsker Dem en smuk brud, ville De være bedre tjent med at besøge Almack’s klub. Alle, der er noget, kommer der.

– I knæbukser, knurrede han. – Der er grænser for, hvad jeg vil udsætte mig selv for, blot for at blive gift.

– De er en passende aftenbeklædning, sagde hun nøgternt.

– De er ubehagelige, erklærede han lige så nøgternt. – Og de klæder mig ikke. Jeg tager dem naturligvis på ved hoffet. Jeg vil ikke fornærme prinsregenten. Men derudover holder jeg mig til bukser.

– De er altså villig til at begrænse udvalget af mulige hustruer på grund af Deres modvilje mod selskabstøj.

– Præcis som De begrænser udvalget af mulige ægtemænd, fordi De ikke kommer i Almack’s, sagde han.

Touché. Den kunne hun ikke forklare sig ud af, medmindre hun ville indrømme, at hun ikke længere kunne få adgang.

– Måske ønsker jeg slet ikke at blive gift, indvendte hun.

– Så burde De koncentrere Dem om at danse, foreslog han. – Det er De vældig god til.

– Tak, sagde hun bistert.

– Hvis vi gifter os, behøver jeg ikke at bekymre mig om at ansætte en danselærer til Dem.

Hun gispede let. Han vidste det. Måske ikke det hele. Men nok. Hun trak sin hånd til sig og var parat til at forlade dansegulvet.

Han greb den og holdt den på plads. – Så let slipper De ikke væk fra mig. Vent til musikken stopper. Alt andet vil få Dem til at fremstå som en hysterisk hoppe. Han så hende i øjnene. – Jeg tolererer ikke hysteri.

– Og jeg er ligeglad med, hvad De synes om, gav hun igen.

– Så tvivler jeg stærkt på, vi vil komme særlig godt ud af det med hinanden. Han nikkede eftertænksomt, som om han satte et mentalt kryds i spalten med ulemper i et skema over mulige hustruers kvalifikationer. – Andre unge piger er langt mere velvilligt indstillet, sagde han. – Man kunne ligefrem påstå, at de smisker for mig.

– Det tvivler jeg ikke på. De er trods alt hertug. Hvad mere kan en giftemoden ung pige ønske sig?

– Hvis det er tilfældet, hvorfor opfører De Dem så ikke på samme måde?

– Titlen i sig selv indebærer ikke et venligt sind, en omgængelig livsledsager, en kærlig ægtefælle eller … Hun forsøgte ihærdigt at finde en ikke alt for uhøflig måde at udtrykke sin betænkelighed … – nogen som helst form for forståelse imellem os? De er naturligvis også meget ung.

– 26, supplerede han.

– Måske taler det til Deres fordel. Medmindre der sker en ulykke, ville jeg ikke være nødt til at bekymre mig om snart at blive enke. Men jeg har mødt mange mænd, hvis enke jeg langt hellere ville være end deres hustru.

Hans dystre ansigtsudtryk forsvandt, og et stort smil bredte sig på hans ansigt. Hans smil var både overraskende og smukt. Han havde regelmæssige hvide tænder og fyldige læber, som førhen havde virket smalle, da han havde set så bøs ud. Og han havde et glimt i øjet. Et kort øjeblik var hun næsten tiltrukket af ham.

Men så mindede hun sig selv om, at han var hendes fars valg, ikke hendes.

– Jeg har skam til hensigt at blive meget gammel, bekræftede han. – Rider De?

– Hvadbehager?

– Jeg sagde: Rider De? På heste, altså, tilføjede han, som om der fandtes en anden form for ridning.

– Nej, svarede hun hastigt i håbet om, at det svar ville få ham på andre tanker. – Jeg er rædselsslagen for heste. I virkeligheden kunne hun faktisk ret godt lide heste. Måske ligefrem bedre end hun kunne lide ham. Men ingen kunne forvente, at man giftede sig med en mand på grund af indholdet af hans stalde.

Hans smil blegnede, og han så skuffet ud. – Det var en skam. De virker ellers som en rytter. I løbet af denne sæson har jeg mødt flere unge kvinder, fra hvilke et fnys og et vrinsk ikke ville have overrasket mig det mindste.

Hans bemærkning var ikke just subtil. Hun skulle lige til at irettesætte ham, men så tilføjede han: – Det bekymrede mig dog ikke særligt. En kvindes udseende er ikke alt. Og jeg holder meget af heste. Jeg opdrætter faktisk heste. En stor del af min jord bruges til det formål. Ude på landet, naturligvis.

– Jamen, så havde jeg ret. Vi ville overhovedet ikke passe sammen. Jeg kan ikke fordrage at være på landet. Det var endnu en løgn.

– De ville nu heller ikke skulle være der hele tiden. Selv om jeg ikke bryder mig om at være væk, når hopperne foler, bliver jeg, nu hvor jeg er blevet hertug, nødt til at deltage i parlamentets møder samt i alle de baller, gallafester og andre selskabelige begivenheder, der finder sted i løbet af sæsonen. Hvis De giftede Dem med mig, kunne De tilbringe en hel del tid i London.

Og derefter trække sig tilbage for resten af året til et gods, langt væk fra det gode selskabs nysgerrige blikke. Hun kunne se det for sig med de bølgende grønne marker med græssende hopper og små føl, der puffede til deres mødre. Det var fristende, når han formulerede det på den måde. – Som De bemærkede tidligere, deltager jeg sjældent i sæsonens selskaber, nu hvor jeg er her. Det er højst sandsynligt, at jeg ville blive tvunget til at være selskabelig, når jeg ikke ønskede det, og derefter blive tvunget ind i en tilbagetrukkethed, som jeg ikke ville nyde.

Han skævede til hende. – Det lyder, som om De på forhånd har besluttet, at De ikke ville kunne synes om det, jeg kunne tilbyde Dem. Hvad det så end var.

Hun skævede til ham. – Er det så tydeligt?

– Ja. Når De er så ærlig en person, vil De så ikke fortælle mig hvorfor? Hvis jeg har fornærmet Dem, og jeg har det med at fornærme folk, så vil jeg meget gerne vide hvorfor. En ærlig kritik af min fremgangsmåde vil blive påskønnet, så jeg kan undgå at begå de samme fejl med den næste unge dame.

Det trak lidt i hendes mundvige, da hun forsøgte at undertrykke et smil. – Det er netop det. De burde have sagt: ”Hvis jeg har fornærmet Dem, beder jeg ydmygt om forladelse”.

– Uden at vide hvorfor?

– Ganske afgjort. Det er vejen til en kvindes hjerte.

– Og hvis jeg kom med en sådan undskyldning, ville De så blive mere positivt stemt over for mit forslag?

– Nej.

Han veg lidt tilbage, som om han gentog deres samtale for sig inde i sit hoved. – Så vil jeg ikke gøre mig den ulejlighed. Han stod tavst ved siden af hende, som om han planlagde sit næste træk.

Hvorfor gik han ikke bare sin vej? Det var hende, der havde fornærmet ham. Og det var ham, der havde magten, men det var så nyt for ham, at han ikke vidste, hvordan han skulle sætte sin vilje igennem. Var det ikke gået op for ham, at hans rang tillod ham at tage anstød af selv de mest trivielle ting, at dreje om på hælen og storme væk eller at nægte sin støtte? På dette tidspunkt burde han have informeret hendes far om, at han under ingen omstændigheder ville giftes med sådan et stridbart pigebarn, og så burde den historie være afsluttet.

Det ville selvfølgelig være en pyrrhussejr. Hjemme ville der vanke straf og kølig tavshed. Men hun ville være et skridt nærmere på at ende som gammeljomfru og fra at blive sendt langt væk fra London, hvilket var det, hun længtes efter.

Men i stedet virkede han bemærkelsesværdigt vedholdende. – Lad mig nu se. De synes ikke om at ride eller om baller eller om London eller om at være ude på landet. Hvad er der så tilbage? Bøger?

– Jeg læser ikke ret meget.

– Indkøbsture?

– Jeg har intet ønske om at klæde mig på en måde, der vil gøre mig til en pyntegenstand, som min ægtemand kan fremvise.

– Men De må dog medgive, at De fra naturens hånd er meget fint proportioneret, og som jeg bemærkede tidligere, også meget smuk.

– Jeg bryder mig heller ikke om smiger. Men hvis hun skulle være helt ærlig over for ham, så beundrede hun vedholdenhed.

– Høflig konversation betyder åbenbart heller ikke særlig meget for Dem, for ellers ville vi tale hyggeligt sammen nu. Han skævede igen til hende. – Tydeligvis holder De af mundhuggeri. Og på det punkt har vi noget til fælles. Vi kan skændes hele natten, hvis De ønsker det.

– Det vil ikke gøre nogen forskel. Jeg vil aldrig være enig med Dem om noget som helst.

– Hvis jeg ønskede Deres samtykke, ville det være et problem.

– Det er præcis det, der er mit problem med Dem, snerrede hun, for efterhånden var hun temmelig træt af hans drilleri. – Der er ingen, der ønsker mit samtykke. Jeg bliver konstant præsenteret for et fait accompli, og det bliver forventet, at jeg ydmygt accepterer, hvad end det er, for min families skyld og for at fremme min fars politiske ambitioner.

– Aha. Han granskede hende nøje. – De modsætter Dem altså dette ægteskab, fordi det er noget, Deres far har besluttet. Det er derfor, De ikke er begejstret ved tanken om at gøre et godt parti. Har De nogen anden i tankerne? En som ikke er helt så rig? Eller som ikke har nogen titel?

– Ja, den undskyldning ville vel passe Dem godt: At jeg elsker en anden. – Måske vil jeg bare ikke have Dem.

– Men det er heller ikke sandt. For De kender mig knapt nok. Men De har på forhånd dannet Dem en mening om hertugen af Reighland, ikke sandt? Deres svar til ham er et rungende nej.

– De og han er en og samme person.

– Først for ganske nylig, informerede han hende. – Men jeg er kun alt for bevidst om kravet om at gifte sig med en, der er et passende parti, snarere end med en, man elsker. Det er også grunden til, at jeg har fået denne og adskillige andre samtaler i stand.

Hun smilede lettet. Hun var sikker på, at hvis han havde talt sådan til en hvilken som helst anden pige i London, ville det være for at demonstrere sin ringeagt for hende.

Han gengældte hendes smil, og atter blev hun forbavset over, hvor blændende hvidt det var. – Jeg må fortælle Dem, at De har bestået prøven med glans. Jeg vil se frem til at aflægge visit i Deres hjem og til at tale med Deres far om et fremtidigt giftermål. I samme øjeblik,   han havde talt færdig, stoppede musikken, og dansen var ovre. Han eskorterede hende tilbage til hendes stedmor, og for en gangs skyld var hun for chokeret til at tale.

*

Han kunne godt lide hende.

Selv nu kunne han ikke lade være med at trække på smilebåndet, når han tænkte på hendes uforskammede vrinsken. Han undertrykte det. Det var langt lettere at håndtere folk, hvis de frygtede, at hertugen af Reighland skulle blive sur. Så gjorde de alt, hvad de overhovedet kunne for at stille den vanskelige mand tilfreds. Ingen ville risikere, at hans vrede gik ud over dem.

Hvis han havde været venlig, eller endnu værre, havde leet dem lige op i deres åbne ansigt over deres tåbelige opførsel og havde tilbudt dem venskab, kunne de have affærdiget ham som den opkomling, han nogle gange følte han var, på trods af den nyvundne titel. Så ville de komme i tanker om, at han var den samme dreng, som de havde drillet så nådesløst i skolen. Robert Magson, bjørnen uden tænder. Da det var gået op for dem, at han ikke ville slå igen, var det blevet en sport at tirre ham. Torturen var ikke hørt op, før han var blevet myndig og var flyttet hjem til det afsidesliggende gods igen.

Nu frygtede de selvsamme mænd og deres hustruer ham, fordi de frygtede hans titel. Hvis det gik op for dem, at hertugtitlen blot var et tyndt dække over hans gamle jeg, ville de vide, hvor stor magt de stadig havde. Og så ville det hele starte forfra.

Så derfor skulede han olmt og kunne mærke, hvordan folk skælvede ved tanken om hans misbilligelse. Det var bedre at holde dem ti skridt fra livet, som han havde gjort, lige siden han kom til London. Det betød, at han ikke havde fået nogen venner, men han havde heller ingen rigtige fjender.

Og indtil for nylig var aftenen gået helt efter planen. Værtinden vimsede omkring ham, fordi hun for alt i verden ville have hans gunst, selv om hun måske i morgen ville fnyse ad hans manerer bag hans ryg. Adskillige unge kvinder var blevet puffet ind foran ham af deres mødre, som fugle, der blev puffet ud af deres rede og faldt ned i munden på en glubsk kat. Og de havde, præcis som små fugle, set på ham med store øjne og åben mund, havde opført sig akavet og forlegent og virket temmelig dumme. Han havde naturligvis opført sig upåklageligt, havde danset med dem og havde hentet dem adskillige glas lemonade, hvilket betød, at han slap for alt for meget åndløs konversation.

Men så havde han fået øje på sin udkårne, præcis som han havde håbet på. Hendricks havde ret: Hun var skøn at skue. Smuk nok til at alle andre fortabte sig i tågerne.

Eller i skyggerne, for der kunne vel ikke være tåge i en balsal?

Det spekulerede han over et øjeblik, og så vendte han tilbage til det aktuelle problem.

Den smukke lady Priscilla havde gennemskuet ham på et sekund. Tilsyneladende var hun ikke den mindste smule imponeret over bondeknægten med adelskronen.

Han havde straks været tiltrukket af hende. Men det var åbenlyst, at følelsen ikke umiddelbart var gengældt. Måske var det derfor, han var så fascineret af hende. Ud af de tre eller fire kandidater han havde haft til posten som sin hertuginde, var hun måske ikke den smukkeste i London. Men det var tæt på. Han foretrak Charlotte Deveral, den mørkøjede og mørklødede skønhed, men hendes far havde ingen titel.

Lady Priscilla var datter af en hertug, hvis forbindelser var lige så gode som de to andre favoritters. Og hendes rygte …

Der gik rygter. Når han havde spurgt sine venner direkte, havde ingen mod til at sige ligeud, hvad det var, der var galt med hende. Men han var sikker på, at der var noget galt, når selv hendes egen svoger var forbeholden i sin ros. Og selv uden mrs. Hendricks tilstedeværelse havde han måttet mere end blot antyde til værten i aften, at han ønskede, at både lord Benbridge og hans familie skulle være til stede. Det svar, han havde fået, var, at den nye lady Benbridge naturligvis ville være velkommen. Men noget i værtens tonefald havde antydet, at han helst ville glemme, at der overhovedet fandtes en lady Priscilla.

Måske havde de vidst, at hun ikke ville opføre sig pænt i hans selskab. Hun sendte ham ikke forlegne blikke, mens hun glippede med øjnene. Ej heller lyttede hun opmærksomt til hvert eneste ord, han sagde. Hun smigrede ham ikke. Og hun lod ikke, som om hun mente én ting for så at sige det modsatte bag hans ryg.

Det var tydeligt, at hun absolut ikke kunne lide ham. Men hendes modvilje var rettet mod hertugen og ikke mod manden bag titlen. Hun nægtede at give ham ret i noget som helst, ikke engang i en bagatel. Hun ville ikke have noget med ham at gøre, og hun gjorde intet for at skjule det.

Og derfor var hun den eneste, der var værd at have. Uanset hvad der så end måtte ligge skjult, så kedede hun ham ikke. Og hvis han kunne vinde en kvinde med en sådan stoltheds hjerte, ville han vide, at fortiden langt om længe var død og begravet. Når først Priscilla blev gift, ville den lille skandale i hendes fortid, hvori den så bestod, hurtigt være glemt. Hans hustru ville være smuk, godt opdraget og hele det bedre selskab ville være misundelig på hende. Han ville give hende frie tøjler, hvad tøj og selskaber angik. Deres hjem ville være pragtfuldt, og folks fingerede misundelse ville blive til virkelighed.

Men det var en gåde for ham, hvorfor den mest perfekte kvinde i hele London var fast besluttet på ikke at gifte sig over sin stand. Måske ville hun have accepteret ham som bejler for et år siden, da han var en ikke særlig ydmyg hestehandler, blot for at tirre sin far. Eller måske ikke. Det ville tage tid at finde frem til årsagen til hendes opsætsige opførsel, men han var villig til at være tålmodig.

Hendes afsky for ridning var endnu et problem. Hvad skulle han stille op med en kvinde, der ikke kunne lide heste? Ganske vist havde han eskorteret to af sine fire kandidater ned ad Rotten Row i denne uge, og de havde siddet på deres heste med største mangel på elegance. Det havde gjort ondt at se på dem.

I det mindste ville Benbridge-tøsen ikke have nogle dårlige vaner, hun skulle vænne sig af med, når han langt om længe fik hende overtalt til at sætte sig op på en hest. Han kunne lære hende ikke at være bange, og på et eller andet tidspunkt ville hun komme til at holde af at ride. Han kunne se for sig, hvordan hun ville stritte imod. Tanken pirrede ham, for nogle gange gav den mest egenrådige hoppe den bedste ridetur.

For gud ved hvilken gang måtte han minde sig selv om, at kvinder ikke var heste. Livet ville være langt lettere, hvis de var. Han kunne ikke tæmme en vild hest med blot en pisk. Men det ville være bedre at skulle skændes og indgå kompromiser på vejen end at have en kvinde uden en selvstændig vilje.

Det at tænke på ridning og viljestærke kvinder samtidig fik ham til at smile, og han tog en stor slurk af sit glas. Han havde ikke forventet at føle den slags ulmende hede for den kvinde, han havde mødt i aften. Han havde forestillet sig, at det ville være en kortvarig fornøjelse at frembringe en arving, og at de ville tilbringe resten af livet sammen i kølig høflighed. Det højeste, han havde turdet håbe på, var en form for venskab. Men tænk hvis hans ægteskab også kunne indeholde lidenskab?

Men i givet fald skulle lidenskaben helst føles af begge parter. Han vidste allerede, hvad risikoen var. En ægtefælle, der hadede ham lidenskabeligt, kunne meget vel få ham til at længes efter de iskolde afvisninger, han fik nu.

I samme øjeblik kom hendes far hen til ham. Han ville uden tvivl høre, hvordan dansen var gået, men var for høflig til at spørge direkte. Hvis Robert ikke anerkendte hans ærinde, ville han hænge på ham hele aftenen. – Benbridge, sagde han derfor. – Har De et øjeblik?

– Naturligvis, Deres Nåde. Den gamle hertug så granskende på ham, og det mindede ham som altid om en hingst, han engang havde, der altid så fredeligt på en og derefter pludselig bed i den hånd, der holdt æblet. Hertugen af Reighland havde forrang for ham, og det vidste de begge. Men inderst inde mente hertugen af Benbridge, at han var mere værd, og det ville han demonstrere, hvis han kunne.

– Jeg har nu haft mulighed for at tale med Deres datter, og jeg fandt hende …

Genstridig, utaknemmelig, uinteresseret og hidsig.

– … aldeles charmerende. Og bedårende tilligemed. Vil De give mig Deres tilladelse til at aflægge hende besøg med et muligt ægteskab for øje?

– Naturligvis, Deres Nåde. Hertugen af Benbridge bøjede kun hovedet let, som om de var jævnbyrdige.

– Men kun hvis pigen også er interesseret, påmindede Robert ham. – Jeg vil ikke bejle til hende, hvis hun allerede er lovet væk til anden side. Selv om hun havde påstået det modsatte, ville hendes opførsel give mere mening, hvis hun elskede anden.

– Hun er ikke forlovet, erklærede hertugen af Benbridge med fast stemme. – Og selv hvis hun havde ønsker i en anden retning, ville jeg aldrig tillade et ægteskab, der ikke var passende. Efter hendes søster uheldige skæbne … Han kneb øjnene lidt sammen og snerpede munden en næsten usynlig anelse sammen for at vise, hvad han mente om sin anden datters ægteskab. – Priscilla vil ikke afvise Dem, Deres Nåde. Det ville hun aldrig vove.

Et kort øjeblik fik Robert medlidenhed med pigen. Han ønskede at bejle til hende, men hans interesse blev straks tolket af hendes far som et klokkeklart ægteskabstilbud. Der var ikke noget at sige til, at hun allerede fra starten havde været ham fjendtligt stemt.

– Jeg vil gerne mødes med hende igen, så vi kan se, om vi har noget til fælles. Hertugen var måske ligeglad, men Robert ville foretrække en hustru, som i det mindste ville tolerere ham.

– Jamen, naturligvis, svarede hertugen en anelse servilt. Så stirrede han på sin datter tværs over dansegulvet, som om han tænkte over, hvordan han bedst kunne tvinge hende til at opføre sig ordentligt og takke ja, når hertugen friede til hende.

I sit stille sind forbandede Robert ham for hans hovmod. Det ville ikke vare længe, før Benbridge stod over for hende og understregede fordelene ved at gifte sig med en mand, som ikke blot var rig og havde en titel, men også var ved at blive glad for hende … og advarerede hende om, hvad der ville ske, hvis hun ikke adlød sin far.

Tredje kapitel
Priscilla, du har besøg.
Naturligvis havde hun ikke det. For hvem af dem, som hun gerne ville se, ville aflægge hende et besøg? Alle hendes gamle venner var forsvundet som dug for solen, da hun var faldet i unåde. Den søster, hun længtes sådan efter at se, var forment adgang til huset. Og den foregående aften havde hun gjort alt, hvad hun kunne, for at skræmme ham væk.
Men i stedet for at skælde hende ud på hjemvejen, havde både hendes far og Veronica virket ualmindeligt tilfredse med aftenens forløb. Det var, som om de vidste noget, hun ikke gjorde. Som om de delte en eller anden form for hemmelighed.
Åh, bare det ikke er hertugen. For hvad skulle hun dog stille op med ham, hvis han blev ved? – Sig til vedkommende, at jeg er indisponeret.
Døren til hendes soveværelse gik op, og Veronica stak hovedet ind. – Under ingen omstændigheder. Hertugen af Reighland sidder allerede i dagligstuen, og du går ned og taler med ham. Andet kan slet ikke komme på tale. Hun gik hen til Priss, tog hende i armen og trak hende op at stå. Så rettede hun folderne ud på hendes kjole og nettede hendes hår lidt, så krøllerne sprang frem igen.
– Det er jeg ikke forberedt på. Jeg vil ikke se ham. Og jeg vil ikke giftes med ham. Hun tvivlede stærkt på, at det ville nytte noget at appellere til Ronnies medfølelse, men det kunne aldrig skade.
– Du er ikke forberedt på hans besøg, fordi du tilbringer dagene i sengen med dine Minerva-romaner og lader, som om du er syg, for at undgå besøg. Kom med nedenunder.
– Send ham væk.
– Aldrig i livet. Ronnie skubbede hende ud i gangen og satte en hånd i ryggen for at få hende til at gå. – Hvis du vil afvise ham, må du gøre det selv. Og hvis du gør, så må du tage konsekvenserne. Du må være klar over, at din far bliver meget vred. Hendes tonefald var ildevarslende. Hun ville minde Priscilla om, at der var langt værre skæbner end blot at være socialt udstødt.
Priss sendte hende et kættersk blik. – Vær nu ikke så melodramatisk. Min far vil ikke straffe mig værre, end han plejer. Han vil surmule og råbe ad mig, som han har gjort hele mit liv. Måske vil han bortvise mig, som han gjorde med Dru. Men hvor hård en straf, det er, ved jeg nu ikke. Det står klart for hele London, at hun har det meget bedre end før.
– Det er ikke din far, du skal bekymre dig om, kære ven, svarede Ronnie iskoldt og giftigt. – Efter at have tilbragt flere måneder under samme tag som mig, burde du vide, at jeg ikke tilgiver så let, som han gør. Hvis du ikke går ned og taler med hertugen, så bringer jeg ham herop til dig og låser døren bag ham, indtil sagen er på plads.
Tanken om at være spærret inde sammen med en så frygtindgydende mand gjorde hende helt dårlig, og hun måtte takke skæbnen for, at hun i det mindste ikke havde været afklædt, da Ronnie var kommet.
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